ACHEeKThI MPAKTHKO-OPUEHTHPOBAHHOI0 00pa30BaHus

YAK 811.111

A. I'. Toporcox
OoyeHm Kagheopvl meopuu U NPaKmMuKu nepesooa
Benopyccroeo eocyoapcmeennozo ynugepcumema,
Kanouoam ¢Qhuionocuyeckux HayK, 0OyeHm

EIIIE PA3 O HINPOKO3HAYHOCTHU U MHOI'O3HAYHOCTHU

B cmamuve svickazvieaemcsi npeononodicenue 0 mom, 4mo 6 0OCHO8e pa3iuyus NOHs-
MUl CeMaHmMu4eckol WUPOKOZHAYHOCIU U MHO203HAYHOCIMU JIeHCam pasHble CeMbl ce-
MAHMU4ecKou CmpyKmypbol 21a2oad, d UMEeHHO KAMe2oPUAibHOU ceMbl 0essmelbHOCMU 60-
o0bwe 6 1100l hopme (UUPOKO3HAYHOCL) U CeMbl KOHKPEMHO20 OelCmBUs Uil 21a2ojlb-
Hocmu (MHO203HAYHOCMb).

CrnoBa mIMPOKOM CEMaHTUKU 3aHUMAIOT 0CO00€ MECTO B JIEKCUUECKOU CUCTEME
AHTJIMHACKOTO sI3bIKa, a riaroa do Onarojapsi OCOOCHHOCTSIM CBOEH CEMaHTHUKH U
(GyHKIMOHUPOBAHUS MPEICTABIISIET 0COOBIN HHTEpEC.

N3BecTHO, YTO CEeMaHTHKA CJIOBa — 3TO CJOXKHAsA CTPYKTYpa, BKIIOYAIOIIAs
HECKOJIbKO KOMITIOHEHTOB. [IpuueM cMbIcioBasi CTpykTypa riaroia Oosiee emKas H
rudKasi, yeM BceX JPYrux vacteut peuu [1].

[lepBbIM U OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM 3HAa4Y€HUs CIIOBA SIBIISIETCA €ro MpeaMeT-
HO-TIOHSATUWHAA COOTHECEHHOCTb, €r0 KOHIIETITYalIbHOE SJIPO, OTOOpaKEHHE KaKOIro-
TO OTpe3Ka BHES3bIKOBOM JCHCTBUTENBHOCTH, MIPEICTABIEHHOE B BUJE COOTBETCTBY-
IOIIIETO MOHATHUS [2].

@DaKT OTpaKEHUs PEAIbHON JNEHUCTBUTEIBHOCTH Yepe3 MOHATUS HaXOAUT OTpa-
KEHUE B CYIICCTBOBAaHUU CIJIOB IIUPOKON CEMAaHTHUKH (BElllb, JENO, JeNaTh U T. IL.).
OCHOBHOI 0COOEHHOCTHIO CJIOB IIMPOKON CEMaHTUKH SIBIIIETCS MX COOTHECEHHOCTH
C TIOHSITHEM, B KOTOPOM OOBEKTHUBHAS JEHCTBUTEIHLHOCTH BhIpAKEHA B MAKCUMAJIbHO
000011eHHOM BHjIe. [ JTaBHBIM KOMITIOHEHT 3HAYCHUs Ijlaroja IMIHPOKONH CeMaHTHKH
do — neaTensHOCTh BOOOIIE, NEeATeNbHOCTh B M000i1 dopme («the leading sense of
the verb». The Oxford English Dictionary, Oxford, 1933) HenocpeacTBEeHHO COOTHO-
CUTCA C AKCTPAIMHTBUCTUYECKOU CYIIHOCTBIO — JIESITEIBHOCTHIO YEJIOBEKA, XapaK-
TEpPU3ysl €€ KaK JESITeIbHOCTh BOOOIIE, OCYIIECTBISIEMYI0 OE30THOCHTEIBHO K €€
KOHKpETHO (opme.

Nnesa peiicTBOBaHUS, aKTUBHOCTH, JUHAMHM3MA, OCTABJISIONIAS] OCHOBY CEMaH-
TUKH TJIarojia do, sIBISIETCS B TO K€ BPEMS OJIHUM U3 OTJIUYHUTEIbHBIX IPU3HAKOB Ce-
MaHTUYECKOTO OCHOBaHMS Karteropuu riaroja. [losroMy 3HaueHue aelcTBOBa-
HUS WIHN JESTENBHOCTU Taroja do MOXKHO OIpPEACIUTh KaK KaTeropuaabHyI CEeMY
CEMaHTHUYECKOTO OCHOBAHUS ATOTO Tiaroya. MeHHo Oiarogaps mepeceueHuto moHs-
TUW JIEATETLHOCTH U TJIATOJIBHOCTU B CTPYKTYype IJaroyia do OH SBJISIETCS OJHUM
U3 CAMBIX CHHCEMATHUYHBIX TIJarojoB aHIJIMICKOr0 SI3bIKa, YTO COCTaBJSIET €ro

211



SI3bIKOBasi KOMIIETEHTHOCTh: METOANYECKHE

O0COOCHHOCTh, KaK U JIO0OTr0 JAPYroro CjioBa IMIMPOKOM CEMaHTUKH, T. €. TJIaroa do
MO>KET KOppEeIupoBaTh B JUCKypce MOUTH C Jr0ObIM riaronom. Hampumep: « What
have you been doing?» she asked. — «Thinking mostly. About us», he answered look-
ing at her steadily (H. Robins).

Takast MPOTHBOMOCTABIEHHOCTh 0 TJIaroJiaM COCTOSIHHS TTO3BOJISIET TOBOPHTH

O BBIJICJICHUU BTOPOM CEMBI TJlarojia do — JEeWCTBUs (AKTUBHOTO B MPOTUBOIOJIOXK-
HOCTb MHAKTUBHOMY) U CIYXKUT OJIHUM U3 (PAKTOPOB, HE MO3BOJISIIOIIMX paccMaTpH-
BaTh IJ1aroj do TOJBKO JUIIb KaK CPEICTBO IPaMMAaTUYECKOT0 MOPsIKA WM MOKa3a-
TeIb YUCTOM TJIarojibHOCTU. Hanuuue 3Toil MeHee aOCTpakTHOW ceMbl (aKTHBHOIO
NEHCTBUSA B OTJIMYKME OT MHAKTUBHOI'O) YETYE BCErO BBIABIIACTCS MPU KOPPEIALUIX do
C IJarojaMu COCTOSIHUS UJIM UHAKTUBHOTO IEUCTBUS.

Kpome cem neiicTBoBaHUS, NEUCTBUS U CYOBEKTHO-OOBEKTHOIN HaINpaBiIeHHO-
CTH, B CEMAaHTHYECKOU CTPYKType riarojia do mpUCyTCTBYET €€ Psijl CEM, COOTBET-
CTBYIOUIUX MPUOJM3UTENBHO MATHAAUATH 3HAYEHUSM, 3a(DUKCUPOBAHHBIM pa3iny-
HeIMU cioBapsiMu (Webster’s New International Dictionary. L., 1958; Comprehen-
sive Desk Dictionary. v. 1, N.Y., 1958 u ap.). B kaxxqom u3 3TuX 3Ha4€HUH TJIaros
do BBICTyIIaeT HE KaK CJIOBO IIMPOKOW CEMaHTHUKH, a KAK MHOTO3HAYHBIN TJaroJ, pe-
AJU3YIOLINUN OTHO U3 CBOMX 3HaueHu. Hanpumep:

1. «There’s no patient expected. I couldn’t put you in just any room.» — «Any
room will do,» — I said (E. Hemingway).

2. With that they all laughed except Jenkins. When they had all done he made
a noise like the first effort of an animal to laugh (G. K. Chesterton).

3. «Tell Fleur that it’s no good, please; I must do as my father wished before
he diedy (J. Galsworthy).

B sTHx npumMepax riaroil do 3T0 MHOTO3HAYHBIN TJ1arodi, pean3yroniuil Te ce-

MbI CBOCH MHOT0O3HAYHOCTH, KOTOPBIM COOTBETCTBYIOT 3HAUCHHS TJIAroJjioB suffice,
finish n behave/act. I'naron do B Takux ciaydasiX HE SIBISETCS IIUPOKO3HAYHBIM, I10-
CKOJIbKY HE 3aJIeCTBOBaHa OCHOBHas 0a30Basi ceMa JTOTO TJaroya: MUPOKOTro 3Ha-
YeHUS JICHCTBOBAHMS BOOOIIE, KOTOpas IMO3BOJSET €My KOPPEIUpPOBaTH C JHOOBIM
TJIaroJioM, B TO BpeMsl KaK MHOTO3HAYHOCTbh, Pacrajasich Ha OTACIIbHBIC CEMaHTHYC-
CKHE CETMCHTHI M Pa3BHBAsICh 3a CUET METAPOPUUCCKON U METOHMMHYECKOH JepHUBa-
MU OT TICPBUYHOTO 3HAYCHUS, HE CBOJUTCS K CIMHOMY 3HAaYeHWIO. B oTimume
OT MHOTO3HAYHOCTH IIIHPOKO3HAYHOCTh COXPaHSACT CEMAHTHYCCKHUH WHBapHaHT
B Pa3JIMYHBIX YIIOTPEOICHUSX.

Takum 00pa3oM, OCHOBHOE OTJIMYHE CJIOB IIIMPOKONH CEMaHTHKH OT OOBIYHBIX
MHOTO3HAYHBIX CJIOB 3aKJIFOYAETCSl B TOM, YTO MIMPOKOE 3HAUECHUE OCTAETCS OCHOBOU
JTH000T0 CHEIUATM3UPOBAHHOTO CBOCTO BapuaHTa. BHEITHUM MPU3HAKOM pa3IHUCHUS
ynoTpeOsieHus: do Kak MHOTO3HAYHOTO WJIM IMPOKO3HAYHOTO TJIaroJa, sBIsIeTCsS OT-
CYTCTBHE WJIM HaJM4YUe PSIIOM C do COMPOBOXIAIOIIECTO MECTOMMEHHOTO CJIOBA WIIH
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CYIIECTBUTENBLHOTO (thing). W1 5Ta TecHas CBS3b C KOHTEKCTOM SIBIISICTCS OTJIUYU-
TEIbHOU 0COOCHHOCTBIO CJIOB IIMPOKON CEMAHTUKH.

Hekoropble aBTOpBI paccMaTpUBAIOT HIMPOKO3HAYHOCTh KaK SIBJCHUE CEMaH-
TUYECKOTO OITYCTOIICHHS, KOTOPOE W TMO3BOJIIET paccMaTpUBaTh TIJaroil do Kak
BCIIOMOTATEIbHOE CIIYKEOHOE CIIOBO, T. €. KaK IJarojbHbIi 3aMecTUTeNb Tumna: You
run faster than I do. B Takux ciyyasix, 10 MbICJIM aBTOpA, Ha MEPBbIN MJIaH BBIXOJUT
rpaMMaTH4YECKOE 3HAYEHUE 3TUX CJIOB [3].

B cBsi3u co cMemeHWeM MOHSATUN MapajgurMaTuyeckod OQOPMIIEHHOCTH U
(GyHKIIMOHUPOBAHUS HEOOXOAUMO OoJiee MOJPOOHO OCTAHOBUTHCS Ha COOTHOIICHUU
ATUX JIBYX TJIarojioB: CIY>K€OHOTO BCIIOMOTATENbHOTO IJIaroyia do M riarojia nmpo-
KON CEMaHTUKH fo do. [Ipn ux BHEIIHE OMOHUMUYHOCTH OHU Pa3JIUYHBI.

[lepBoe paznuuue 3aKiOYaeTCs B TOM, YTO MapajJudrMa BCIIOMOTATEIbHOTO
rinaronia do coctout u3 Tpex GopM (do, does, did), a napaaurma MUPOKO3HAYHOTO do
npejAcTaBieHa ropa3fo OosbmmM KoiaudecTBoM (opMm (do, does, did, was doing,
is doing, will be doing u T. a.), T. €. HAMUYECTBYET BO BCEX BpPEMEHAX AHTJIUNCKOIO
rJjiarosa.

Brtopoiit MOMEHT — 3T0 TO, YTO (KakK yXke ObLIO OTMEUYEHO) MIMPOKO3HAYHOCTh
riarosia (B JaHHOM ciydae fo do) mpeanosiaraeT BKJIIOYEHHOCTh B CEMaHTUKY TaKOTO
rjiarojia 3Ha4eHUil MHOTHMX JIPYTUX TJIarojioB, Ha YTO yKa3bIBae€T COMPOBOXKAOIIIEE
IMIMPOKO3HAYHBIN TJ1arodl 0 do MeCTOUMMEHHoe cloBo (it, this/that, so, etc.) Wiu CJI0BO
thing, KOTOpblE MOAPAa3yMEBAIOT KOHTEKCTYyaJbHYIO CBA3aHHOCTbH IIMPOKO3HAYHOIO
rjiarojia ¢ KakuM-To 0oJjiee KOHKPETHBIM JICHCTBUEM.

N tpetnii paxTop, CBUAETEILCTBYIONINI, YTO MEpe]l HAMU JIBa pPa3HbIX TJaro-
Ja — CMBICJIOBOM U CIY>KE€OHBIN (HECKOJBKO CTOJIETUN Ha3ajJ WMEBIIME OAWH KO-
pPEHB), 3TO HAIMYME UHPUHUTUBHOTIO MapKepa fo Mepes CMBICIOBBIM IJIaroJioM M-
POKOI CEeMaHTHKU f0 do M OTCYTCTBUE TAaKOBOI'O y BCIIOMOTaTEIBHOTO do.

W nakoHen, BO3Bpallasch K YIOMSHYThIM IIpumMepam tuna You run faster than
I do, npexacraBnsieTcsi HEOOXOUMBIM 3aMETUTh, YTO B TaKUX CIydasx ATOT CIYy>KeO-
HBIN r71aron do He 3aMelaeT MpeallecTBYIONIee CKa3yeMoe run faster, a JIMIIb CUT-
HAJIM3UPYET €ro UMIUIMIUTHOE MPUCYTCTBUE, MOCKOJIbKY BO3MOXKHBI 00€ (HOPMBI:
Ido v I do run faster, u mpu 3TOM COBCeM He0Os3aTeIbHO, YTOOBI MOJHAS (popma
Hecsa SM(paTHYeCcKoe YCUIICHHE.

YnomsiHyTO€ CyIIEeCTBUTENbHOE thing, Oyay4d MIMPOKO3HAYHBIM CJIIOBOM, TaK-
e 3aCIy’KUBAaeT 0cOO0r0 BHUMaHUS U aHAJIU3a CEMaHTHYECKON CTPYKTYPBHI.

B nmapanurmatudeckom 1uiaHe thing o0iagaeT 3HaAY€HHEM, KOTOPOE 3aKiroya-
€TCs B IIMPOKON MOHSATUHHOM COOTHECEHHOCTH 3TOr0 CyliecTBHUTENbHOro. Kak Jro-
00e Apyroe cliOBO IIMPOKOW CEMaHTUKH, thing CUHCEMAaHTUYHO U TpeOyeT CBS3U
¢ kouTtekctoM. Hampumep: «Really», said Winifred, «she does the most impossible
things! Fancy her coming!» (J. Galsworthy).
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CeMaHTH4eCKasi CTPYKTYpa thing TakKe IMUPOKA, KaK ¥ CEMaHTHKA TJIaroja fo
do. CeMaHTHKe cloBa thing TPUCYIIE 3HAYEHUE IIUPOKOW HOMHUHATUBHOCTU WIIU
«BEIIHOCTHY», OJarogapsi HAIWYUIO KOTOPOW 3HAYEHUE thing TOKPBIBACT CBOEH ce-
MaHTUKOW 3HAYCHHE JIO0OT0 CYIIECTBUTEIHLHOTO, C KOTOPBIM KOPPEIHUPYET B KOH-
TEKCTE, Yallle BCETO ¢ HEIIMYHBIMH TJIArOJIbHBIMUA (hopMaMK: WHOUHUTHBOM, T€PYyH-
JTUeM WiH npudactrueM. Hampumep:

1. He liked skiing and boxing and fishing and shooting, the solitary sports. The

things a man could do alone (A. Trollope).
2. If only she had the right to sit there beside him, her arm through his! If only
she could pat his sleeve every few minutes to make sure he was really there, hold his

hand and use his handkerchief to wipe away her tears of joy. For Melanie was doing
all these things, unashamedly (M. Mitchell).
OO0600IIECHHO HOMUHATUBHAS CEMaHTHKA CYIIECTBUTEIBLHOTO IUPOKOW CeMaH-

TUKH thing TIOKpBIBaeT OO0 3HAYCHUS BCEX CJIOB, B KOTOPHIX MUMEETCS HOMHHATHB-
HBIA DJIEMEHT. B MaHHOM cily4ae 3TOT HOMHHATHBHBIM DJICMEHT OUYCBHJIHO IMPHUCYT-
CTBYET B IJ1arojibHbIX dopmax repyHaus (skiing, boxing, fishing, shooting) u undpu-
HUTUBA (to Sit, pat, hold, use).

WNHTepecHO mpu TOM OTMETHUTH TOT (DaKT, YTO 000OIIEHHO-HOMUHATUBHAS Ce-
MaHTUKa NIMPOKO3HAYHOTO CYIIECTBUTEIBHOTO thing OKa3bIBaeT JIBOWHOE BO3JCH-
CTBHE Ha 3HAUEHHUE IJIaroyia do v BCEro COYETaHUs, YBEIUUMBasl CTENEHb 0000IIeH-
HOCTH CaMoro TJlarojia, 0Jiarogapsi 4eMy CTaHOBSITCS BO3MOJKHBI KOPPEJISIIUA BCETO
COUYETaHUS Jaxe C CYIIeCTBUTEIbHBIMU: the solitary sports — the things ... could do.

B 3akmiouenme, o00o00mas Bce BBIMIECKA3aHHOE, MOXKHO MPEANOJIOKHTD
Ha MPUMEPE CJIOB MIMPOKOW CEMAaHTUKH — TJIarojia do W CyIIECTBUTEIBHOTO thing,
YTO 00IIasi HOMUHATUBHAS CEMAHTHKA thing CIIy)KUT OCHOBOMW IMTUPOKO3HAYHOCTH 10~
TOOHBIX €l CYIIECTBUTEIIBHBIX, @ B OCHOBE MOHATHS IIIMPOKO3HAYHOCTH TJ1aroJja fo do
JISKUT ceMa 0OIIero 3HaueHUs IEHCTBOBAHMSI BOOOIIE B OTIUYHE OT OoJiee KOHKPET-
HOM CEMBI JACHCTBUSA, KOTOpask COCTaBJISAET CEMaHTUUYECKYI0 OCHOBY IJIarojbHOM MHO-
TO3HAYHOCTH.
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A. G. Torzhok

Once again about the broad semantics and polysemous verbs

The article concerns the problem of differentiation between groups of verbs:
one of the verbs of broad semantics and the other — of polysemous verbs. The basis
of such differentiation lies in distinguishing between the two essential semes of the
semantic structure — 1) «activity of any kind whatever» that constitutes the basis of
verbs of broad semantics and 2) the seme of active dynamism, which steps out as the
marker of its verbal character and makes the semantic basis of polysemous verbs. The
analysis is done while considering different cases of the notional verb to do usage in
various types of context.

A touch is also done upon the problem of nouns of broad semantics such as
thing, which possesses the basic broad seme of nomination.
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